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Scopri il 
territorio delle 
Prealpi Venete

La Valbelluna comprende la zona 
meridionale della Provincia di Belluno: si 
estende dal massiccio del Grappa a Sud 
alle montagne dell’Alpago a Nord ed è 
attraversata longitudinalmente dal Fiume 
Piave. Sulla riva destra del fiume si ergono 
imperiose le Dolomiti Bellunesi patrimonio 
UNESCO, protette dai confini del Parco 
Nazionale Dolomiti Bellunesi, unico Parco 
Nazionale del Veneto; sulla riva sinistra 
i dolci pendii delle Prealpi sovrastano la 

vallata con i loro verdi pascoli e le operose malghe. A valle si sviluppano le cittadine più importanti 
della zona, ricche di storia e di cultura come Belluno, Feltre e Mel, per citare le principali. Oltre 
alle imperiose vette dolomitiche e ai miti declivi prealpini, la Valbelluna si fregia anche di alcuni 
specchi d’acqua di raro interesse paesaggistico: a Nord si estende il Lago di Santa Croce, il più 
grande della Provincia di Belluno e il secondo del Veneto, meta ambita per gli amanti degli sport 
velici; a Sud invece il Lago del Corlo si insinua attraverso le gole dei monti che lo circondano tanto 
da ricordare i Fiordi Norvegesi. Nel cuore del Parco Nazionale Dolomiti Bellunesi, infine, si trova il 
Lago del Mis, tipico bacino alpino dal color cobalto, sulle cui acque si tuffano i famosi Cadini del 
Brenton e la Cascata della Soffia.

Valbelluna includes the southern area of the Province of Belluno: it spreads from the Grappa massif 
on the South, to the Alpago Mountains on the North, and it is crossed lengthwise from the River 
Piave. On the right bank Dolomiti Bellunesi, a world heritage UNESCO site, rise in all their majesty, 
surrounded by the borders of Dolomiti Bellunesi National Park, the only national park in the Veneto 
region. On the left bank the mild slopes of Prealps dominate the valley with their green pastures 
and malghe. In the valley there are the most important towns of the area rich in history and culture 
like Belluno, Feltre and Mel, just to name a few. Besides the majestic dolomitic peaks and the mild 
prealpine slopes, Valbelluna also boasts several bodies of water of rare scenic interest. To the north 
is located Lago di Santa Croce, the largest lake of the Province of Belluno, and the second one in 
the Veneto region, a popular destination for sailing sports lovers. To the south Lago del Corlo seeps 
through the gorges of the surrounding mountains so much as to remind of the Norwegian Fjords. In 
the heart of Dolomiti Bellunesi National Park is located Lago del Mis, a typical cobalt-coloured alpine 
basin, where the famous Cadini del Brenton and Cascata della Soffia plunge themselves.
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La porta
d’accesso alle 
Dolomiti
Gateway to the Dolomites

Belluno

Belluno, la città splendente, 
sorge in un punto di 
riferimento strategico in 
quanto porta d’accesso alle
Dolomiti, patrimonio 
dell’Unesco, ma anche 
collegamento importante 
con la pianura veneta.

Belluno, the shining city, 
stands in a strategic 
landmark as the gateway to 
the Dolomites, a UNESCO 
World Heritage Site, but also 
an important link with the 
Venetian plain.

Il centro storico, lambito dal fiume Piave e dal torrente Ardo, offre palazzi 
caratterizzati dall’architettura di inizio ‘900, numerose fontane e il prezioso 
Museo Civico nella nuova sede di Palazzo Fulcis. È il biglietto da visita di una 
città a misura d’uomo, che sa offrire ai suoi ospiti tesori di bellezze artistiche e 
naturalistiche in una realtà urbana di pregio, circondata dalle Prealpi, dal monte 
Serva, dal gruppo della Schiara e da un territorio rurale denso di centri minori 
di notevole interesse paesaggistico. “Belluno è, inoltre, l’unico capoluogo di 

provincia a comprendere all’interno del territorio comunale i confini di un parco 
nazionale: il Parco Nazionale delle Dolomiti Bellunesi”.
Un luogo, per usare le parole dello scrittore bellunese Dino Buzzati, nel quale 
«c’è una fusione meravigliosa e quasi incredibile fra il mondo di Venezia (con 
la sua serenità, la classica armonia delle linee, la raffinatezza antica, il marchio 
delle sue architetture inconfondibili) e il mondo del nord (con le sue montagne 
misteriose, i lunghi inverni, le favole, gli spiriti delle spelonche e delle selve, 
quel senso intraducibile di lontananza, solitudine e leggenda)». Gli storici 
fanno risalire le origini della città al V sec. a. C, quando i popoli Venetici e Celti 
si insediarono nel territorio. Dai Celti, inoltre, deriverebbe il nome della città: 
Belodonum, “altura luminosa”. Plinio la indica come città dei Veneti e, nel II 
secolo a.C., alleatasi con Roma, divenne municipio romano. Passò poi in varie 
mani finché divenne feudo dei conti-vescovi fino al sorgere del Libero Comune. 
Conquistata da Ezzelino Da Romano nel 1249, passò agli Scaligeri nel 1325; poi 
fu la volta dei Carraresi, di Galeazzo Visconti e, da ultimo, del dominio della
Repubblica Veneta durato dal 1404 al 1797.
Passata agli Asburgo dopo la parentesi napoleonica, rimase nel Lombardo-
Veneto fino al 1866, anno dell’annessione al Regno d’Italia.

The old town, lapped by the river Piave and the stream Ardo, offers
buildings characterized by the architecture of the early 1900s, 
numerous fountains and the precious Civic Museum in the new 
headquarters of Palazzo Fulcis. It is the visiting card of a city 
on a human scale, that knows how to offer its guests treasures 
of artistic and natural beauty in a prestigious urban reality, 

surrounded by the Prealps, 
from Mount Serva and the 
Schiara Group and from a 
rural area dense with smaller 
towns of remarkable landscape 
interest. Belluno is also the only 
provincial capital to include 
within the municipal territory the 
boundaries of a national park: 
the Dolomiti Bellunesi National 
Park.

Scopri i tesori 
artistici di Belluno  
“la città splendente”

Discover the artistic 
treasures of Belluno 
“the shining city”
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A place, to use the words of the Belluno writer Dino Buzzati, in which «there is a
marvelous and almost incredible fusion between the world of Venice (with its 
serenity, the classic harmony of the lines, the ancient refinement, the mark of 
its unmistakable architectures) and the world of the north(with its mysterious 
mountains, long winters, fairy tales, the spirits of caves and forests, the 
untranslatable sense of distance, solitude and legend)».

Historians trace the origins of the city to the fifth century B.C., when the Venetian 
and Celt peoples settled in the territory. From the Celts, moreover, would derive 
the name of the city: Belodonum, “luminous height”. Pliny indicates it as a city of 
the Venetians and, in the second century B.C., once allied with Rome, it became 
a Roman municipality. It then passed into various hands until it became a fief of 
the counts-bishops until the rise of the Free Commune. Conquered by Ezzelino 
Da Romano in 1249, it passed to the Scaligeri in 1325; then it was 
the turn of the Carraresi, of Galeazzo Visconti and, finally, of the 
dominion of the Venetian Republic which lasted from 1404 to 1797. 
After the Napoleonic period, the city passed to the Habsburg and 
remained in Lombardy-Venetia until 1866, when it was annexed to 
the Kingdom of Italy.

A pochi chilometri da Belluno, 
è situata la località turistica del 
Nevegal posizionata sul versante 
settentrionale del gruppo del Col 
Visentin: si tratta di un altopiano sui 
mille metri, con vette che si innalzano 
fino a 1700 metri di altitudine, boschi 
di conifere, prati che fioriscono in una 
varietà sorprendente di specie.
Tutto attorno il panorama suggestivo 
delle Dolomiti Patrimonio UNESCO: 
ecco perché il Nevegal è conosciuto 
anche come “La terrazza sulle 
Dolomiti”. Il “Colle”, infatti, offre un 
colpo d’occhio unico, con la vista 
del lago di Santa Croce e dei monti 
dell’Alpago da una parte e dall’altra i 
primi contrafforti dolomitici con la loro 
imponenza e il loro fascino intatto. 
Sport e natura contraddistinguono il 

Nevegal, dove itinerari naturalistici 
conducono alla scoperta di 
bellezze inaspettate, custodite 

nel Giardino Botanico 
delle Alpi orientali, ma 
dove si può praticare 
anche mountain bike, 
trekking, nordic walking 
e l’orienteering fino a 

equitazione, arrampicata,
calcio, tennis e tiro con l’arco. 

Primavera, estate, autunno, inverno: 
per conoscere, vivere ed apprezzare il
Nevegal va bene ogni stagione 
dell’anno. La “montagna di Belluno”, 
infatti, riesce a soddisfare le diverse
esigenze di vacanza: il desiderio 
di riposo e di silenzi ristoratori, di 
passioni sportive, di contatto con la
natura, di aggregazione e di 
divertimento. La località offre 
soddisfazione sia agli amanti dello sci 
alpino, con una quarantina di chilometri 
di piste aperti anche in notturna, che 
agli appassionati del fondo e dello sci 
alpinismo.

A few kilometres from Belluno, is the 
tourist resort of Nevegal located on the 
side of the Col Visentin Group: it is a 
plateau about a thousand meters high, 
with peaks that rise up to 1700 meters 
above sea level, coniferous forests, 
meadows that bloom in a variety of 
amazing species.
All around the picturesque panorama 
of the Dolomites, a UNESCO World 
Heritage Site: that’s why Nevegal is 
also known as “The terrace on the 
Dolomites”. The “Colle”, in fact, offers 
a unique sight, with a view of the 

Lake of Santa Croce and the Alpago 
mountains on one side and the first 
foothills of the Dolomites on the other 
with their grandeur and intact charm. 
Sport and nature distinguish the 
Nevegal, where nature trails lead to the 
discovery of unexpected beauty, kept 
in the Botanical Garden of the Eastern 
Alps, but where you can also practice 
mountain biking, trekking, Nordic 
walking and orienteering up to riding,
climbing, football, tennis, and archery. 
Spring, summer, autumn, winter: to 
know, live and appreciate the Nevegal 
is fine every season of the year. The 
“mountain of Belluno”, in fact, is able to 
satisfy the different needs of vacation: 
the desire for rest and restorative 
silence, sports passions, contact with 
nature, aggregation and fun. The
resort offers satisfaction both to lovers 
of ski touring, with 
about forty kilometres 
of slopes open even 
at night, and to fans of 
cross-country skiing and 
mountaineering.

La terrazza 
sulle Dolomiti
The terrace on the Dolomites

Fusione meravigliosa 
tra Venezia e il 
mondo del nord

Wonderful fusion 
between Venice and 
the northern world

Primavera, estate, autunno, inverno: per conoscere, vivere 
ed apprezzare il Nevegal

Spring, summer, autumn, winter: to know, live and 
appreciate the Nevegal is fine every season of the year
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La città murata tra 
le più suggestive del 
Veneto
One of the most evocative walled 
cities in the Veneto region

Feltre

Feltre è una delle città murate più suggestive del Veneto, non 
solo per la sua ricca storia, ma anche per la strategica posizione 
geografica, i suoi monumenti, l’arte.

Feltre is one of the most evocative walled cities of Veneto, not only 
for its rich history, but also for its strategic geographical position, 
its monuments, and art.

Sorge in un anfiteatro 
naturale di rara bellezza, 
all’interno del quale svetta 
il colle del centro storico 
fra le mura e le tre antiche 
porte d’accesso, ai piedi 
del Parco Nazionale 
Dolomiti Bellunesi. Nel 
1° sec. a. C. divenne 
sede di un municipio 
romano, proprio per la sua posizione favorevole ai commerci e al passaggio 
dei militari. Passava per Feltre un’importante via dell’antichità che collegava il 
porto di Altino con l’area danubiana, la Via Claudia Augusta del ramo Altinate, 
oggi percorribile lungo il suo storico tracciato anche in bicicletta. La cittadina 
venne saccheggiata più volte nel corso dei secoli, ma visse anche un periodo 
di notevole splendore e relativa pace dalla fine del Medioevo e sino alla soglia 
del XIX sec.: nel 1404 infatti Feltre legò le proprie fortune alla Repubblica di 
Venezia, la cui presenza ha determinato una crescita tanto a livello culturale 
che artistico ed architettonico. Nel 1510, durante la guerra cambraica, fu 
danneggiata dal fuoco al punto da dover essere ricostruita in
forme rinascimentali, ma da quel momento in poi fu costantemente abbellita 
ed impreziosita fino ai tempi moderni, pur rimanendo sostanzialmente 
integra nel suo aspetto cinquecentesco. Aspetto, questo, che la rende unica. 
Fra i personaggi più conosciuti nati a Feltre si ricordano Vittorino da Feltre, 
educatore, Panfilo Castaldi, primo tipografo italiano, il Beato Bernardino 
Tomitano, predicatore francescano fra i primi promotori dei Monti di Pietà; per il 
‘900 si ricordano il pittore Tancredi Parmeggiani e Carlo Rizzarda, fabbro-artista, 
il cui nome si lega ad uno dei musei civici feltrini di rilievo almeno nazionale.

It is located in a natural amphitheatre of rare beauty, within which stands the 
hill of the historic center between the city walls and the three ancient gates, at 
the foot of the Dolomiti Bellunesi National Park, a UNESCO World Heritage Site. 
In the 1st century A.C. it became the seat of a Roman municipality, precisely 
because of its favourable position for trade and the passage of the military. The 

Abbellita ed 
impreziosita 
fino ai tempi 
moderni, rimane 
comunque integra 
nel suo aspetto 
cinquecentesco

Embellished and 
enriched up to 
modern times, 
it still remains 
intact in its 
sixteenth-century 
appearance
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Lasciatevi avvolgere dalla 
bellezza: la città intera è uno 
scrigno di tesori che attende 
di essere scoperto.

Allow yourself to be 
enveloped by beauty: the 
whole city is a treasure chest 
waiting to be discovered.

Altinate branch of the Via Claudia Augusta, an important ancient road, passed 
through Feltre connecting the port of Altino with the Danube area, and is now 
accessible also by bike. The town was sacked several times over the centuries, 
but also experienced a period of considerable splendour and relative peace from 
the end of the Middle Ages until the threshold of the nineteenth century: in 1404, 
in fact, Feltre tied its fortunes to the Republic of Venice, whose presence has led 
to a growth both in cultural, artistic and architectural level. In 1510, during the 
Cambrian War, the city was damaged by fire to the point of having to be rebuilt in 
Renaissance style, but from that moment on it was constantly embellished until 
modern times, whilst remaining substantially intact in its sixteenth-century look. 
An aspect which makes the city unique. Among the most famous people born 
in Feltre are: Vittorino da Feltre, educator, Panfilo Castaldi, first Italian printer, 
Blessed Bernardino Tomitano, Franciscan preacher among the first promoters 
of the Monti di Pietà; and for the 1900s we remember the painter Tancredi 
Parmeggiani and Carlo Rizzarda, blacksmith-artist, whose name is linked to one 
of the Civic Museums of Feltre of at least national importance.

All’interno della cinta 
muraria e delle porte 
monumentali – Oria, 
Imperiale e Pusterla - si 
innalzano i palazzi e i luoghi 
più interessanti. Molto 
suggestivo è il “Percorso 
della Sentinella” che si 
trova proprio sopra le mura 
urbiche.

Within the walls and the 
monumental gates - Oria, 
Imperiale and Pusterla – rise 
the most interesting
palaces and places. Very 
impressive is the “Path of 
the Sentinel” located right 
above the city walls.

Sulla sommità del Colle delle Capre si 
notano il castello detto “di Alboino”, 
che fa da cornice alle quinte di Piazza 
Maggiore, su cui si ergono il Palazzo
della Ragione (che accoglie il Teatro 
de la Sena, famoso per essere stato 
restaurato nell’800 dall’architetto
Giannantonio Selva e dal pittore-
decoratore e scenografo Tranquillo 
Orsi, fra gli artefici del celebre teatro
della Fenice di Venezia), e il Palazzo 
Pretorio con la sua Sala degli Stemmi, 
un salone rinascimentale affrescato. 
Le vie principali per raggiungere 
questa piccola area sul colle sono 
via Mezzaterra e via Luzzo che, con 
i loro palazzi dipinti, affascinano i 
visitatori di ogni tempo e di ogni età. 
Nella cittadella sorgono ben tre musei, 
con pezzi rari o di alto valore storico-
artistico, che vanno dall’antichità 
fino ai contemporanei. In particolare, 
meritano attenzione per la loro 
originalità e singolarità la Galleria 

d’arte Moderna “Carlo Rizzarda” (per 
le arti decorative del Novecento), il 
Museo diocesano di Arte Sacra di 
Belluno Feltre, rinomato non solo per 
le preziose collezioni d’arte sacra che 
espone, ma anche per il magnifico 
palazzo che le ospita (l’antico castello 
dei vescovi feltrini mutatosi con i secoli 
in edificio rinascimentale), e il Museo 
Civico, ricco di opere che testimoniano 
la grandezza della storia patria.

On the top of the Colle delle Capre (Hill 
of the Goats) you can see the castle 
called “Castle of Alboino”, which is 
the backdrop to the scenes of Piazza 
Maggiore, where stands Palace of 
Reason (which houses “de la
Sena” Theatre, famous for being 
restored in the 19th century by the 
architect Giannantonio Selva and the
painter-decorator and set designer 
Tranquillo Orsi, one of the architects of 
the famous Fenice Theatre in Venice), 

and Palace Pretorio, with its Hall of 
Arms, a frescoed Renaissance hall. 
The main paths to reach this small 
area on the hill are Via Mezzaterra 
and Via Luzzo, which fascinate 
visitors of every age and time with 
their painted buildings. In the citadel 
there are three museums, with both 
rare or high historical-artistic value 
pieces, ranging from antiquity to 
contemporary. Particularly noteworthy 
for their originality and singularity are 
the Modern Art Gallery “Carlo Rizzarda” 
(for...century), the Diocesan Museum 
of Belluno-Feltre, well-
known not only...sacred 
art exposed but also for 
the magnificent palace 
that hosts them...testify 
the greatness of the 
homeland’s history.
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Piccole mete 
affascinanti, ricche di 
storia e cultura
Small fascinating destinations, rich in 
history

Mel e borghi

I nostri antenati, gente pratica ed essenziale, organizzavano gli ambienti in 
maniera funzionale, senza orpelli, ma con un senso estetico, un gusto e un’armonia 
compositiva e cromatica che non erano lasciati al caso. Case, stalle, fienili e palazzi 
erano meravigliosamente inseriti nel paesaggio circostante, completandolo senza 
snaturarlo in un perfetto compromesso tra uomo e ambiente. Ancora oggi, nei 
nostri piccoli paesi, si possono trovare Ville Venete e palazzi importanti, tutt’ora 

abitati o trasformati in suggestive location per cerimonie. Ogni borgo ha la 
sua chiesa, il suo oratorio o la sua pieve, spesso risalenti al Rinascimento, 

ma con testimonianze anche più antiche, che conservano interessanti 
affreschi ed opere d’arte.

La Valbelluna è punteggiata da 
piccoli borghi, villaggi e paesi.
Piccoli scrigni di vita rurale, 
racchiudono architetture che 
raccontano la storia delle genti di 
montagna.

Valbelluna is dotted with small 
hamlets, villages and towns.
Small caskets of rural life 
enclosing architecture that tells 
the story of mountain people.

Tra tutti spicca Mel di Borgo Valbelluna, Borgo più Bello d’Italia e Bandiera 
Arancione del Touring Club. Abitato già dal paleolitico come testimoniato 
dalla Necropoli di Veneti Antichi i cui reperti sono esposti presso il Museo 
Archeologico nella sede di Palazzo delle Contesse, sorge su una collina nel 
centro della Valbelluna, sulla sponda sinistra del fiume Piave. Nell’attuale 
conformazione il centro di Mel ricorda un campo veneziano che si affaccia 
sulle Dolomiti. La centrale Piazza Papa Luciani è dominata dalla settecentesca 
Chiesa di Santa Maria Annunziata e circondata da palazzi importanti tra cui 
l’attuale sede del Municipio e l’antica casa Francescon. Nascosta dietro la 
grande chiesa si trova la piccola e antica pieve dell’Addolorata, al suo interno 
si trova un ciborio riccamente decorato monumento a Giorgio Castriota 
Scanderbeg, eroe nazionale albanese.

Our ancestors, practical and essential people, organized the environments 
in a functional way, without frills, but with an aesthetic sense, a taste and a 
compositional and chromatic harmony that was not left to chance. Houses, 
stables, barns and buildings were wonderfully integrated into the surrounding 
landscape, completing it without distorting it in a perfect compromise between 
man and environment.
Even today, in our small villages, you can find Venetian villas and important 
palaces, still inhabited or transformed into suggestive locations for ceremonies. 
Each village has its own church, oratory or parish church, often dating back to 
the Renaissance but with even more ancient remains, which preserve interesting 
frescoes and works of art.
Among them stands Mel di Borgo Valbelluna, the most beautiful village in Italy 

and the Orange Flag of the Touring Club. Inhabited since the 
Paleolithic as evidenced by the Necropolis of Veneti Antichi 
whose findings are exposed at the Archaeological Museum 
in the Palazzo delle Contesse, rises on a hill in the center of 
Valbelluna, on the left bank of the Piave river. In its current 
conformation, the center of Mel is reminiscent of a Venetian 
camp overlooking the Dolomites. The central Piazza Papa 
Luciani is dominated by the eighteenth-century Church 
of Santa Maria Annunziata and surrounded by important 
buildings including the current Town Hall and the ancient 
Francescon house. Hidden behind the large 
church there is the small, ancient parish 
church of Our Lady of Sorrows, and inside 
there is a richly decorated ciborium monument 
to Georgio Castriota Scanderbeg, Albanian 
national hero.
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the “goodies” such as the Modern Art 
Gallery of “Carlo Rizzarda” in Feltre, 
among the most important European 
museums of decorative arts of the 
twentieth century with more than 400 
iron beaten, and “de la Sena” Theatre in 
Feltre (the little “Fenice”). Between the 
tangible testimony of the cultural and 
historical of the cultural and historical 
heritage, there are sacred places, 
including shrines, basilicas, the Monte 
Grappa Shrine and the Monumental 
Cemetery dedicated to the 
victims of the Vajont 
disaster in Longarone, 
the Regional Museum 
of Man in Cansiglio, in 
addition to castles and 
Venetian villas.

Dalla preistoria ad oggi, l’uomo ha disegnato il territorio della 
Valbelluna, scrivendo la propria storia in un grande libro 
fatto di aree archeologiche, musei, castelli, eremi, santuari, 
chiese, città fortificate, borghi, edifici rurali e opere militari 
otto-novecentesche.

From prehistoric to today, man has drawn the territory of 
Valbelluna, writing his own history in a large book made of 
archaeological areas, museums, castles, hermitages, shrines, 
churches, fortified cities, villages, rural buildings and military 
eight- twentieth century works.

Viaggio alla scoperta dei 
musei che custodiscono 
storie e tradizioni
A journey to discover the museums that preserve 
history and traditions

Art and
culture

Dalla preistoria ad oggi, l’uomo ha 
disegnato il territorio della Valbelluna, 
scrivendo la propria storia in un grande 
libro fatto di aree archeologiche, 
musei, castelli, eremi, santuari, chiese, 
città fortificate, borghi, edifici rurali 
e opere militari otto-novecentesche: 
innumerevoli segni che da soli 
meritano lo sforzo di un viaggio sempre 

sorprendente. È una terra di cavalieri, 
religiosi, abili artigiani e artisti ricordati 
nel proprio cospicuo patrimonio 
culturale e in numerose manifestazioni 
di rilievo. Per mantenere viva la memoria 
di questo importante passato sono stati 
fondati diversi musei che custodiscono 
le tradizioni e la storia locali, come 
il Museo etnografico provinciale di 

Seravella di 
Cesiomaggiore 

e i Musei Civici di 
Belluno e Feltre, la 
storia più antica, 
come i numerosi 
Musei archeologici 

o le Necropoli di Mel 
di Borgo Valbelluna 
e Lamon, fino alle 

“chicche” come la Galleria d’Arte 
Moderna “Carlo Rizzarda” a Feltre, 
tra i più importanti musei europei di 
arti decorative del Novecento con più 
di 400 ferri battuti, e il Teatro de La 
Sena di Feltre (la piccola “Fenice”). A 
concreta testimonianza del patrimonio 
culturale e storico, ci sono i luoghi 
sacri, tra cui santuari, basiliche, il 
Sacrario del Monte Grappa e il Cimitero 
Monumentale dedicato alle vittime del 
Vajont a Longarone, il Museo Regionale 
dell’Uomo in Cansiglio, oltre ai castelli e 
alle ville venete.

Prehistory to the present day, man 
has drawn the territory of Valbelluna, 
writing his own history in a large 
book made of archaeological areas, 
museums, castles, hermitages, shrines, 
churches, fortified cities, villages, rural 
buildings and military eight-twentieth 
century works: countless signs that 

READ ARTICLE

È una terra di cavalieri, religiosi, abili artigiani e 
artisti ricordati nel proprio cospicuo patrimonio 
culturale e in numerose manifestazioni di rilievo.

It is a land of knights, religious, skilled craftsmen 
and artists remembered in their remarkable cultural 
heritage and numerous important events

alone deserve the effort of an always
surprising journey. It is a land of knights, 
religious, skilled craftsmen and artists 
remembered in its remarkable cultural 
heritage and numerous important 

events. To keep alive this memory of 
a past, several museums have been 
founded: the ones that preserve local 
traditions and history, such as the 
Provincial Ethnographic Museum of 

Seravella di 
Cesiomaggiore 
and the Civic 
Museums of 
Belluno and 
Feltre, the ones 
that preserve 
the oldest 
history, such as 
the numerous 
archaeological 
museums up 

to the “goodies” Necropolis of Mel in 
Borgo Valbelluna and Lamon, up to 

ART & CULTURE
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Tour culinario 
tra le specialità 
enogastronomiche
Culinary tour among the enogastronomic 
specialties

Food and 
wine

La Valbelluna si può scoprire anche 
attraverso i suoi sapori e profumi. È 
proprio in queste terre che si
possono assaggiare piatti in grado 
di fondere il nobile e raffinato stile 
veneziano con la leggendaria
genuinità propria della montagna.

Valbelluna can also be discovered 
through its flavours and aromas. It 
is in these lands that you can taste 
dishes that blend the noble and refined 
Venetian style with the legendary 
genuineness of the mountains. 
Important link with the Venetian plain.

Dalla colazione alla cena, è possibile gustare ricette 
uniche, espressione della storia locale e della 
natura, rigorosamente a base di ingredienti sani e 
sostanziosi, frutto di uno straordinario patrimonio in 

biodiversità agroalimentare, tutelato con attenzione 
da enti, consorzi e abitanti. Tra i prodotti tipici ci sono 

il formaggio Piave D.O.P. insieme a molti formaggi 
locali come lo “schiz” e il “Bastardo del Grappa”, il Miele 

delle Dolomiti Bellunesi D.O.P., la Noce Feltrina, il “Pom 
Prussian” (Mela Prussiana), il Castagno e il Morone Feltrino, 

il Fagiolo di Lamon I.G.P., il Fagiolo Gialet, i Fagioli “Mame d’Alpago”, la 
Zucca Santa Bellunese, la Patata di Cesiomaggiore De.Co., il Mais Sponcio 
oltre alle numerose carni tipiche, come il “pastin”, la Pecora di Lamon, l’Agnello 
dell’Alpago, ai vini, alle birre come la Birra Dolomiti, prodotta con orzo locale, 
e le grappe. Si possono gustare elaborati in ricette della tradizione riproposte 
sia in modo riverente sia reinterpretate dagli abili cuochi delle cucine dei tanti 
e qualificati ristoranti, locande, trattorie, rifugi alpini, agriturismi, sagre, eventi 
culturali e folcloristici. Da non perdere, zuppe e minestre, secondi a base di carni 
locali e formaggi nei cui sughi si può intingere l’immancabile polenta.

From breakfast to dinner, you can taste unique recipes, expression of local history 
and nature, strictly based on healthy and hearty ingredients, the result of an 
extraordinary heritage in agri-food biodiversity, carefully protected by institutions, 
consortia, and inhabitants. Among the typical products there are the Piave D.O.P. 
cheese along with many local cheeses such as the “schiz” and the “Bastardo del 
Grappa”, the Honey of the Belluno Dolomites D.O.P., the Feltrina Walnut, the “Pom 
Prussian” (Prussian Apple), the Chestnut and the Morone Feltrino, the Bean of 
Lamon I.G.P., the Gialet Bean, the “Mame d’Alpago” Beans, the Santa Bellunese 
Pumpkin, the potato De. Co of Cesiomaggiore, the Sponcio corn in addition to the 
numerous typical meats, such as the “pastin”, the Lamon Sheep, the Alpago Lamb, 
wines, beers such as Birra Dolomiti produced with local barley and, of course, 
grappa. You can taste elaborated recipes of the tradition revived 
both in a reverent way and reinterpreted by the skilled cooks of 
qualified restaurants, inns, trattorias, mountain huts, farmhouses, 
festivals, cultural and folkloric events. You cannot miss soups and 
stews, main courses based on local meats and cheeses in which 
you can dip the ever-present polenta.

Ingredienti sani e 
sostanziosi, frutto 
di uno straordinario 
patrimonio in 
biodiversità 
agroalimentare, 
tutelato con 
attenzione da enti, 
consorzi e abitanti.

Healthy and hearty 
ingredients, an 
outcome of an 
extraordinary 
heritage in agri-food 
biodiversity,
carefully protected 
by institutions, 
consortia, and 
inhabitants.

FOOD & WINE
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Le più belle 
sagre e feste 
popolari
The most beautiful festivals and 
popular celebrations

Feast and
traditions

Feste e tradizioni sono 
l’ideale per scoprire l’animo 
folkloristico di una valle 
piena di gusti, usanze e 
costumi, per assaporare 
i prodotti di stagione 
direttamente in loco e per 
rendere la vostra vacanza 
indimenticabile, facendo 
qualcosa di unico e 
caratteristico.

Festivals and traditions 
are ideal to discover the 
folkloristic spirit of a 
valley full of tastes and 
traditions, to taste the 
seasonal products directly 
on site and to make your 
holiday unforgettable, doing 
something unique and 
characteristic.

Tutto l’anno è costellato da 
eventi di natura locale, quali 
feste patronali e di paese. 
Ogni piccola frazione, infatti, 
racchiude, come un magico 
scrigno, la sua peculiarità ed 
eccellenza.
Uno dei patrimoni più 
importanti di questi luoghi, 
oltre a quello naturalistico 
e culturale, è rappresentato 
proprio dalla poliedrica serie di 
gruppi, associazioni e comitati 
che, tra i lori scopi, puntano 
alla valorizzazione delle 
tradizioni popolari dei paesi di 
questa vallata. Grazie al loro 
lavoro, la Valbelluna si colora 
di mille sfumature, i paesi si 
rallegrano e la popolazione 
si riunisce in pasti conviviali. 
Sono occasioni per incontrare la 
popolazione locale, scambiarsi 
un saluto o relazionarsi per 
condividere un momento di 
gioia e spensieratezza. In questi 
momenti, non perdetevi la 
possibilità di gustare i sapori 
dolomitici, in particolare nelle 
feste dedicate ai prodotti 
agroalimentari tradizionali, 
come l’Antica Fiera di San 
Matteo, la Fiera di San Martino, 
la Festa del Miele, Mele a 

Mel, la Festa della Patata, A tavola nel Feltrino: il Fagiolo di 
Lamon e molte altre ancora! Feste rallegrate dai vari mercatini 
enogastronomici e artigianali, nonché da numerosi eventi e 
spettacoli folkloristici, spesso con origini antichissime, come 
la Fiera delle Anime, legate alla religiosità, parte integrante 
e fondamentale della cultura popolare di questi luoghi, e 
all’alpeggio.

The whole year is dotted with events of local nature, such as 
patron and country festivals. Each small hamlet contains its 
particularity and excellence, like a magical treasure chest, its 
particularity and excellence.
One of the most important heritages of these places, in 
addition to the natural and cultural ones, is represented by the 
multifaceted series of groups, associations and committees 
that include among their aims the enhancement of popular 
traditions of the countries of this valley. Thanks to their work 

the Valbelluna is coloured by a thousand shades, the countries rejoice and the 
population gathers in convivial meals. These are opportunities to meet the local 
population, exchange greetings or relate to share a moment of joy and carefree. 
In these moments do not miss the opportunity to taste the flavours of the 
Dolomites, especially in the festival dedicated to traditional food products, such 
as the Ancient Fair of San Matteo, the Fair of San Martino, the Honey Festival, 
Apples in Mel, the Potato Festival, At the table in Feltrino: The Lamon bean and 
many more! Festivities enlivened by various food and wine and 
craft markets, as well as numerous events and folklore shows, 
often with very ancient origins, such as the Fiera delle Anime (Fair 
of the Souls), linked to religiosity, an integral and fundamental 
part of the popular culture of these places, and to the mountain 
pasture.

Gustate i sapori 
dolomitici nelle feste 
dedicate ai prodotti 
agroalimentari 
tradizionali.

Enjoy the flavours of 
the Dolomites in the 
festivals dedicated 
to traditional food 
products.

ART & CULTURE
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La prima è lunga 560 km ed ha 
3.000 metri di dislivello, attraversa 
il Brennero, la Val Pusteria e Cortina 
d’Ampezzo per poi scendere a Venezia, 
in un susseguirsi di percorsi lungo 
piste ciclabili ben segnalate. Prima di 
arrivare al lago di Santa Croce, a Ponte 
nelle Alpi, si può fare una deviazione 
verso Belluno e percorre una bella 
ciclabile lungo tutta la Valbelluna per 
raggiungere Feltre e la “Via Claudia 
Augusta”. Quest’ultima, ricca di oltre 
2.000 anni di storia, è la famosa antica 
via romana, completata per ordine 
dell’imperatore Claudio nel I secolo d. 
C. affinché collegasse Altino, florido 
porto romano, con Ausburg, la romana 
Augusta, nel cuore dell’Europa, ossia 
l’Adriatico e le pianure del Po con il 
Danubio attraversando le Alpi.
Entrambe queste esperienze ciclo 
turistiche attraversano tre
nazioni, tre zone climatiche diverse, 
dalle temperature delle zone alpine 
a quelle mediterranee e, se non si è 
sufficientemente allenati, si possono 
tranquillamente utilizzare in qualche 
tratto i servizi di bus o di treno e, se 
la bici dovesse avere problemi, sono 
numerosi i punti specializzati dove 
rivolgersi.

Entrambe queste esperienze 
ciclo turistiche attraversano 
tre nazioni, tre zone 
climatiche diverse, dalle 
temperature delle zone alpine 
a quelle mediterranee.

Both these cycling 
experiences cross three 
countries and three different 
climatic zones, from alpine to 
mediterranean temperatures.

Scopri il Piave 
con il percorso 
Gravel.

Discover the Piave 
with the path 
Gravel.

La proposta si arricchisce anche di percorsi ed anelli adatti al mondo 
“gravel” che spaziano tra destra e sinistra Piave, costeggiano vigneti 
resistenti e hanno un accesso privilegiato a paesaggi, grotte e punti 
d’osservazione che non si possono raggiungere in nessun altro modo.
La fatica ed il fiato corto in salita verranno però premiati dai profumi della 
natura e dal sorriso soddisfatto che serberai nel cuore.

The proposal is also enriched with paths and loops suitable for the “gravel” 
world that range from right to left Piave, along resistant 
vineyards, and have a privileged access to landscapes, caves 
and observation points that can not be reached in any other 
way. The fatigue and the short breath uphill will be rewarded 
by the scents of nature and the satisfied smile that you will 
keep in your heart.

READ ARTICLE

the Danube crossing the Alps. Both 
these cycling experiences cross three 
countries and three different climatic 
zones, from alpine to mediterranean 
temperatures.
Even if you are not sufficiently trained, 
you can safely use some stretch of 
bus or train services 
or if the bike should 
have problems along 
the way there are many 
specialized points 
where to address.
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The first is 560 km long and has 
3,000 meters of altitude difference, 
crosses the Brenner, the Val Pusteria 
and Cortina d’Ampezzo and then 
descends to Venice, in a succession 
of well-marked cycle paths. Before 
reaching the Lake of Santa Croce, in 
the municipality of Ponte nelle Alpi, 
you can make a detour to Belluno and 
follow a beautiful cycle path along 
the Valbelluna to reach Feltre and the 
“Via Claudia Augusta”. The latter, rich 
in over 2,000 years of history, is the 
famous ancient Roman road, completed 
by order of Emperor Claudius in the 
first century A.D. to connect Altino, a 
thriving Roman port, with Ausburg, the 
Roman Augusta, in the heart of Europe, 
the Adriatic and the Po plains with 
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La Valbelluna è luogo ideale per gli 
amanti delle due ruote tanto che è 
attraversata da due delle ciclo vie più 
famose d’Europa: la “Monaco-Venezia”
e la “via Claudia Augusta”

Valbelluna is such an ideal place for 
cycling enthusiasts that it is crossed by 
two of the most famous cycle routes in 
Europe: the “Munich-Venice” and the 
“via Claudia Augusta”.

BikesTouring

Summer 
outdoor

SUMMER OUTDOOR



Immergiti 
nel patrimonio
UNESCO
in mountain bike

Immerse yourself
in the UNESCO 
heritage
on mountain bikes

Mountain bikes
and racing bikes

La Valbelluna con la sua invidiabile 
posizione offre agli amanti delle ruote 
grasse dei percorsi che conducono 
su cime dove lo sguardo spazia dalle 
Dolomiti fino a Venezia ed al mar 
Adriatico. Le opportunità per cimentarsi 
in mountain bike sono innumerevoli 
e adatte sia ai principianti che agli 
esperti. Si può arrivare a godere di 
paesaggi e ambienti di incomparabile 
bellezza dichiarati dall’Unesco 
patrimonio Universale dell’Umanità: 
le Dolomiti a nord e le Colline del 
Prosecco a sud. La scoperta del 
territorio delle Prealpi Dolomiti in 
bicicletta è un giusto mix di avventura, 
divertimento, fatica e silenzio. Le 
eccellenze ambientali, naturalistiche 
e paesaggistiche si fondono con le 
bellezze architettoniche: un’accoglienza 
cortese e genuina e servizi per i 
ciclisti di primo ordine. Che tu sia un 
esperto dell’off road o un principiante 
incuriosito dall’immersione nella natura 
a bordo delle due ruote, la Valbelluna 
ha ciò che fa per te grazie ai tantissimi 
itinerari MTB di varia difficoltà ma 
ricordati comunque di essere prudente 
e rispetta gli altri che troverai lungo il 
percorso.

Valbelluna with its enviable position 
offers, to the lovers of fat wheels, the 
paths that lead to the peaks where 
the gaze sweeps from the Dolomites 
to Venice and the Adriatic Sea. The 
opportunities for mountain biking 
are countless and suitable for both 
beginners and experts. You can get to 
enjoy landscapes and environments 
of incomparable beauty declared by 

UNESCO World Heritage: the Dolomites 
to the north and the Prosecco Hills 
to the south. The discovery of the 
territory of the Dolomites Prealps by 
bike is a perfect mix of adventure, fun, 
fatigue and silence. The environmental, 
naturalistic and landscape excellences 
blend with the architectural beauties, a 
kind and genuine welcome and services 
for the first-rate cyclists. Whether you 
are an off road expert or a beginner 
intrigued by the immersion in nature 
on two wheels, Valbelluna has what’s 
right for you thanks to 
the many MTB routes 
of varying difficulty but 
remember to be cautious 
and respect the others 
that you will find along 
the way.

Le salite e la cornice naturale di 
incomparabile bellezza che gli fa 
da sfondo sono quelle immortalate 
dal Giro d’Italia che è approdato 
nelle Dolomiti per la prima volta 
nell’edizione del 1937. Da subito è 
stato un grande amore che ha scosso 
nel cuore professionisti e non che 
si sono voluti cimentare su queste 
salite leggendarie. Nelle Dolomiti 
settentrionali, a poca distanza dalla 
Valbelluna, vi sono quelle famose dei 
Passi Fedaia, Giau, Falzarego, Pordoi, 
per citarne sono alcuni, ma anche 
quelle più vicine a Belluno e a Feltre che 
hanno scritto pagine memorabili nella 
storia del ciclismo professionistico. Ad 
esempio, la prima ascesa al Nevegal è 
del 1962, ma è nel 2011 che va in scena 
uno degli spettacoli più memorabili 
del Giro, quando il “Pistolero” Alberto 
Contador rende indimenticabile 
questa salita strappando la vittoria al 
favorito Vincenzo Nibali e chiudendo 
la cronoscalata in 28’55”, imponendosi 
con 34” di vantaggio sul siciliano. 
Un tripudio di folla esulante saluta 
l’impresa e si infiamma al passaggio 
dei corridori proprio come in tante 
altre occasioni. Ed è proprio durante 
la salita al Passo Croce d’Aune che, 
nel 4 novembre 1924, un giovanissimo 
Tullio Campagnolo è in gara ed 
accarezza la vittoria, ma tutto si 
infrange quando metallo e mani 
gelate gli impediscono di smontare e 

rimontare la ruota. È questo l’istante 
che lo porterà all’invenzione del cambio 
a bacchetta ed è qui, sulla salita Croce 
d’Aune, che il ciclismo comincia a 
cambiare per sempre volto. Ma tra le 
salite da non perdere c’è sicuramente 
le diverse possibilità di ascensione al 
monte Grappa, non solo per trovare 
il piacere puro di stare in sella, ma 
anche celebrare i caduti della Grande 
Guerra come ha fatto il Giro nel 2017 
nell’edizione n. 100 della corsa rosa.

The climbs and the natural setting of 
incomparable beauty that form the 
backdrop are those captured by the 
Giro d’Italia, arrived in the Dolomites 
for the first time with the 1937 edition. 
A great love that immediately shook 
professionals and non-professionals 
so much that they wanted to test 

themselves on these legendary climbs. 
In the northern Dolomites, not far 
from Valbelluna, there are the famous 
Fedaia, Giau, Falzarego, Pordoi passes 
(to name just a few) but also those 
closest to Belluno and Feltre have 
written memorable pages in the history 
of professional cycling. For example, 
the first ascent of the Nevegal was 
in 1962 but it was in 2011 that one 
of the most memorable shows of the 
Giro was staged, when the “Pistolero” 
Alberto Contador makes this climb 
unforgettable snatching the victory 
from the favourite Vincenzo Nibali and 
closing the time trial in 28’55” beating 
the sicilian with 34’’ of advantage. The 
rejoicing of the crowd greets the feat 
and becomes more and more jubilant 
at the passage of the cyclists, just like 
many other occasions. It was during 
the ascent to the Croce d’Aune pass 
that, on November 4 1924, a very 
young Tullio Campagnolo was racing 
and close to the victory, but everything 
shattered when metal and frozen hands 
prevented him from disassembling and 
reassembling the wheel. This was the 
moment that led him to the invention of 
the stick change and it is here, on the 
Croce d’Aune climb, that cycling begins 
to change face. But among the climbs 
not to be missed there are certainly 
the various ascents to Mount Grappa, 
not only to find the pure 
pleasure of riding but 
also celebrate the fallen 
of the Great War as did 
the Tour in 2017 in the 
edition n. 100 of the pink 
race.
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Il Giro d’Italia passa per la Valbelluna

The Giro d’Italia passes through Valbelluna
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Le eccellenze ambientali, naturalistiche e 
paesaggistiche si fondono con le bellezze 
architettoniche, un’accoglienza cortese 
e genuina e servizi per i ciclisti di primo 
ordine.

The environmental, naturalistic and 
landscape excellences blend with the 
architectural beauties, a courteous and 
genuine welcome and services for first-rate 
cyclists.

SUMMER OUTDOOR
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Trekking, hiking, 
nordic walking

La Valbelluna è il luogo ideale per 
numerose attività outdoor! Vi sono 
itinerari e percorsi adatti a tutti, che 
vi permetteranno di vivere l’anima 
profonda e vera di questa vallata. 
Dalle escursioni nelle riserve naturali 
alle passeggiate nei dintorni delle 
ville venete, potrete scoprire angoli 
segreti e lontani dal turismo di massa. 
Queste esperienze a stretto contatto 
con la natura vi consentiranno di 
sentirvi a casa, in totale tranquillità e 
relax. Dal Parco Nazionale Dolomiti 
Bellunesi con i suoi scenari selvaggi, 
alla Riserva Naturale del Vincheto di 
Celarda con 92 ettari di zona umida 
di valore internazionale, dal Bus del 
Buson e Pont de la Mortis, l’unico 
canyon bellunese accessibile a piedi, 
alla Grotta Azzurra, un gioiello dalle 
acque smeraldine: la Valbelluna vi 
sorprenderà!
Dall’Alpe del Nevegal al Monte Grappa 
vi sono innumerevoli percorsi di varie 
difficoltà adatti al trekking, mentre 
le Prealpi sono idonee a praticare il 
Nordic Walking. Infine, per gli amanti 
dell’alta montagna, le Dolomiti Bellunesi 
regalano emozioni d’alta quota grazie 
all’Alta Via N.1, N.2 e l’Alta Via Dolomiti 
Bellunesi. Non dimentichiamo la 

high mountains lovers, the Belluno 
dolomites offer high altitude emotions 
thanks to the Alta Via N. 1, N. 2 and 
the Alta Via Dolomiti Bellunesi. Do not 
forget the possibility of ring excursions 
accessible to everyone on the various 
lakes of the territory: the Lake of Corlo 
with the features of the Norwegian 
fjords, the Lake of Stua in one of the 
most famous valleys of the Park, the 
Lake of Mis called the small fjord of Val 
Falcina and the Lake of Santa Croce, 
the second largest lake in Veneto.
We remind you to plan your excursion 
in advance, considering 
the weather and the 
necessary equipment 
to live a 360-degree 
experience in total 
safety.

READ ARTICLE

Queste esperienze a stretto contatto con la natura vi consentiranno 
di sentirvi a casa, in totale tranquillità e relax.

These experiences in close contact with nature will allow you to feel 
at home, in total tranquillity and relax.

Esplora i paesaggi segreti della 
Valbelluna

Explore the secret landscapes
of Valbelluna

possibilità di escursioni ad anello 
accessibili a tutti sui vari laghi del 
territorio: il Lago del Corlo dalle 
fattezze dei fiordi norvegesi, il Lago 
della Stua in una delle valli più note del 
Parco, il Lago del Mis denominato il 
piccolo fiordo della Val Falcina e il Lago 
di Santa Croce, il secondo lago più 
grande del Veneto.
Vi ricordiamo di programmare 
in anticipo la vostra escursione, 
considerando il meteo e l’attrezzatura 
necessaria per vivere un’esperienza a 
360 gradi in totale sicurezza.

Valbelluna is the ideal place for many 
outdoor activities! There are itineraries 
and paths suitable for everyone, which 
will allow you to experience the deep 
and true soul of this valley. From 

excursions in nature reserves to walks 
around the Venetian villas, you can 
discover secret corners far from mass 
tourism. These experiences in close 
contact with nature will allow you to 
feel at home, in total tranquillity and 
relaxation. From the wild sceneries 
of Dolomiti Bellunesi National Park, 
to the Natural Reserve of Vincheto di 
Celarda with 92 hectares of wetland 
of international value, from the Bus del 
Buson and Pont de la Mortis, the only 
canyon of Belluno accessible on foot, 
to the Blue Grotto, a jewel with emerald 
waters: the Valbelluna will surprise you!
From the Alp of Nevegal to Mount 
Grappa there are countless paths of 
varying difficulty suitable for trekking, 
while the Prealps are suitable for 
practicing Nordic Walking. Finally, for 
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In estate, grazie a questo clima, si 
possono ammirare le numerose 
vele di mille colori solcare le acque 
del lago. Non è solo ammirazione, 
ma anche scarica di adrenalina 
per coloro che, invece, vogliono 
provare a sperimentare la brezza 
alpagota. Annualmente, queste acque 
azzurre richiamano da tutta Europa 
professionisti e amanti degli sport a 
vela, come le regate e i campionati 
italiani di windsurf. Il fondale basso 
e morbido, infatti, lo rendono 
perfetto sia per gli esperti che per i 
principianti. La vela non è soltanto uno 
sport per singoli, bensì un’attività da 

praticare in compagnia e ciò la rende 
estremamente divertente! Conclusa 
l’esperienza vi potrete rilassare 
sulla spiaggia del lago dove potrete 
continuare ad ammirare le montagne 
dell’Alpago e le vele ondeggianti 
sull’acqua. Infine, a soli cinque minuti 
dall’uscita dell’autostrada, potrete 
imbattervi in un’esperienza super 
adrenalinica , come il canyoning in Val 
Maggiore, che, partendo da Quantin 
nel Comune di Ponte nelle Alpi, arriva 
fino al lago. Qui l’acqua ha disegnato 
l’ambiente lungo il suo corso fino a 
ottenere l’immaginario che vediamo 
oggi: un percorso adatto a tutti lungo 

una serie di vasche profonde nelle 
quali poter tuffarsi come in un parco 
acquatico. È un itinerario divertente 
ed emozionante della durata di 3,5 
ore con calate in corda in totale 
sicurezza, grazie all’esperienza di guide 
qualificate! Pura adrenalina e tanto 
divertimento vi stanno aspettando!

In the summertime, thanks to this 
climate you can admire many sails 
of a thousand colours on the lake. 
It is not only admiration, but also 
adrenaline rush for those who want to 
experience the breeze of the Alpago. 
Every year these blue waters attract 
professionals and sailing sports 
lovers (such as regattas and Italian 
windsurfing championship) from all 
Europe. The low and soft bottom, in 
fact, makes it perfect for both experts 
and beginners. Sailing is not only an 
individual sport, but an activity to be 
practiced in company and that makes it 
extremely fun! After the experience you 
can relax on the lake beach where you 
can continue to admire the mountains 
of the Alpago and the sails waving on 
the water.
Finally, just five minutes from the 
highway exit you will come across a 
super adrenaline experience, such 
as canyoning in Val Maggiore, which 
starts from Quantin in the municipality 
of Ponte nelle Alpi and reaches the 
lake. Here the water has drawn the 
environment along its course until you 
get the image that we see today: a path 
suitable for everyone along a series of 
deep pools in which you can dive like 
in a water park. It is a fun and exciting 
itinerary that lasts 3.5 
hours with rope abseils 
in total safety, thanks 
to the experience of 
qualified guides! Pure 
adrenaline and lots of 
fun are waiting for you!
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Lake, sail and 
canyoning

Natura, roccia, acqua e tanto 
divertimento sono il connubio perfetto 
per chi vuole provare la brezza del 
canyoning. È un’attività ricreativa o 
sportiva che consiste nella discesa di 
torrenti o semplici corsi d’acqua senza 
l’ausilio di gommoni, kayak o canoe. 
L’unica attrezzatura permessa sono 
le corde, utilizzate per aiutarsi nella 
calata in tratti verticali o esposti dove 
vi è un alto rischio di attraversamento. 
L’intero territorio della Valbelluna 
racchiude dei piccoli gioielli segreti, 
nascosti gelosamente da una ricca 
vegetazione. Grazie alle nostre guide, 
sarà possibile tuffarsi in questi scrigni 
alla scoperta di momenti adrenalinici 
da vivere in compagnia. Il canyoning in 
Val Maggiore, ricco di tuffi e calate in 
corda, in Val Maor, con i suoi ambienti 
unici, o alla Grotta Azzurra, lungo un 
percorso divertente, alla portata di 
tutti, è un’attività che si può svolgere 
principalmente d’estate. Di giorno o di 
notte non fatevi scappare l’occasione 
per scattarvi una foto nei luoghi più 
suggestivi delle Dolomiti Bellunesi! 
Per i più esperti è possibile praticarlo 
anche d’inverno, se le condizioni 
climatiche lo permettono. Immancabili 
i canyon della Val di Botte e dei Brent 
de l’Art, simili ai canyon americani 
creati dai mulinelli, che, sbattendo 

sulle pareti, hanno scavato la roccia 
fino all’attuale conformazione naturale.
Risalendo o discendendo fiumi di 
grande portata, attraversando gole 
e canali percorsi da acque lente, la 
Valbelluna è ideale anche per gli 
amanti della canoa. Percorrendo il 
fiume Piave o valli laterali come la 
Valle del Mis, scavate dalla forza delle 
acque, tesori di incredibile bellezza 
vi aspettano per cullarvi nella vostra 
esperienza in una natura selvaggia e 
impenetrabile.

Nature, rock, water and lots of fun 
are the perfect union for those who 
want to try the breeze of canyoning. 
It is a leisure or sports activity that 
consists in the descent of streams or 
simple waterways without the help 
of inflatables, kayaks or canoes. The 
only equipment allowed are ropes, 
used to help in the descent in vertical 
or exposed sections where there is 
a high risk of crossing. The entire 
territory of Valbelluna contains small 
secret jewels, jealously hidden by a 
rich vegetation. Thanks to our guides 
you can dive into these caskets to 
discover adrenaline moments to live in 
company. Canyoning, in Val Maggiore 
rich in dives and abseils, in Val Maor 
with its unique environments, or at the 

Blue Grotto, a fun path for everyone, 
is an activity that can be carried out 
mainly during summer. By day or 
night, do not miss the opportunity to 
take a picture in the most beautiful 
places of the Belluno Dolomites! For 
the more experienced it is possible to 
practice it even in winter, if the climatic 
conditions allow it. The canyons of Val 
di Botte and Brent de l’Art, similar to 
the American Canyons, have carved the 
rock to its current natural conformation 
by slamming on the walls.
Going up or down rivers of great flow, 
crossing gorges and canals crossed 
by slow waters, the Valbelluna is also 
ideal for canyoning lovers Along the 
river Piave or side valleys such as the 
Valle of Mis, carved 
by the power of the 
waters, treasures of 
incredible beauty await 
you to lull you in your 
experience in a wild and 
impenetrable nature.

SUMMER OUTDOOR
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Il Lago di Santa Croce è la meta d’eccellenza degli sport 
d’acqua. Le correnti d’aria che percorrono la valle rendono 
adrenalinici windsurf, wakeboard, vela e kitesurf!

The Lake of Santa Croce is the destination of excellence for 
water sports. The air currents that run through the valley 
make windsurfing, wakeboarding, sailing and kitesurfing 
adrenaline-pumping!

Tuffati alla scoperta dei canyoning
Dive in to discover canyoning

READ ARTICLE



La Valle di Schievenin, che prende il nome dall’abitato che si snoda sulle pendici 
del Massiccio del Grappa, offre agli amanti dell’arrampicata una palestra di roccia 
all’aria aperta, facilmente raggiungibile anche in auto, in grado di soddisfare i 
climbers di qualunque livello. Infatti, la difficoltà delle vie parte dal 3A fino ad 
arrivare all’8A. Nell’alta Valbelluna, invece, a due passi dall’abitato di Soverzene, 
si trova la falesia della Val Gallina, che è ottima per chi è alle prime armi e per chi 
vuole pian piano migliorare il grado della propria arrampicata.
Per quanto riguarda le vie ferrate, la zona della Schiara, la vetta più alta del Parco 
Nazionale Dolomiti Bellunesi, è un vero e proprio paradiso per gli amanti del 
genere: sono infatti diverse le vie che si snodano sugli aspri pendii del monte. 
Dalla Ferrata Zacchi, alla Sperti, per finire con quella del Marmol, che costituisce 
sostanzialmente l’ultima fatica per chi finisce l’Alta Via 1, si tratta di ferrate per 
escursionisti esperti, che richiedono piedi sicuri e allenamento, ma che sanno 
ripagare gli avventori con dei panorami di rara bellezza, sia sulle Dolomiti che 
sulla Valbelluna. Inoltre, per vivere appieno queste vie attrezzate, consigliamo 
di pernottare in uno dei caratteristici bivacchi che popolano la zona e che 
permettono di far vivere perfettamente lo spirito montano, votato allo spirito di 
adattamento e alla fratellanza.

Arrampicata 
e vie ferrate
Climbing and vie ferrate

The Schievenin Valley, which name comes from the village that winds on the slopes 
of the Grappa Massif, offers climbing enthusiasts an open-air climbing gym, easily 
accessible also by car, capable of satisfying climbers of all levels. In fact, the 
difficulty of the routes starts from 3A up to 8A. In the upper Valbelluna, a few steps 
from the town of Soverzene, there is the Val Gallina cliff, which is excellent for 
beginners and for those who want to gradually improve the level of their climbing.
As regards the vie ferrate the area of Schiara, the highest peak of the Dolomiti 
Bellunesi National Park, is a real paradise for lovers of the genre: there are several 
routes that twist and turn on the rugged slopes of the mountain.
From the Ferrata Zacchi to the Ferrata Sperti, ending with the Ferrata del Marmol, 
which is basically the last effort for those who finish the Alta Via 1, these are 
ferratas for experienced hikers, which require sure feet and training, but which can 
reward adventurers with panoramas of rare beauty, both on the Dolomites and on 

the Valbelluna. In addition, to fully enjoy these 
equipped streets, we recommend staying in 
one of the characteristic bivouacs that populate 
the area and that allow you to live perfectly the 
mountain spirit, devoted to adaptability and 
brotherhood.
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The Valle di Schievenin offers 
climbing enthusiasts an open-air 
climbing gym, easily accessible 
also by car, capable of satisfying 
climbers of all levels. In fact, the 
difficulty of the routes starts from 
3A up to 8A.

Che si tratti di ferrate o di arrampicata 
in falesia, la Valbelluna è la meta 
ideale per te! Nel nostro territorio 
c’è semplicemente l’imbarazzo della 
scelta per gli amanti dell’adrenalina: 
dalle vie ferrate per gli escursionisti 
più esigenti alle palestre di roccia 
all’aperto di ogni grado.

Whether it’s via ferrata or crag 
climbing, Valbelluna is the ideal 
destination for you! In our territory 
there is simply plenty of choice for 
adrenaline lovers: from the vie ferrate 
for the most demanding hikers to 
outdoor rock gyms of all grades.

Per maggiori info/for more info:
https://www.falesia.it/it/crag/168/val-
le-di-schievenin.html
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La Valle di Schievenin offre agli 
amanti dell’arrampicata una 
palestra di roccia all’aria aperta, 
facilmente raggiungibile anche 
in auto, in grado di soddisfare 
i climbers di qualunque livello. 
Infatti la difficoltà delle vie parte 
dal 3A fino ad arrivare all’8A.

SUMMER OUTDOOR



Per maggiori info/for more info:
https://www.scuolaparapendiofeltre.it

Admit it, you have always dreamed of flying... well, what a better place than 
the Valbelluna to do it!

In fact, With our expert guides you can experience the thrill of a paragliding flight 
in the beautiful setting of the Vette Feltrine or furrowing the skies of the Alpago 
basin. All you need is a little courage, but when your feet will rise from the ground 
defying gravity we are sure that it will be one of the most amazing sensations 
you can experience: admire our territory from an unusual perspective, in the quiet 
interrupted only by the rustle of the wind, floating in the sky to the rhythm of the 
currents. And to make the experience even more unforgettable you can capture the 
moment with a Go Pro lent by the instructors. And if you enjoy it you can become a 
pilot yourself, thanks to the courses of the Feltre Paragliding School. For the more 
adventurous, there is also a discipline that is becoming increasingly popular, called 
Hike&Fly. You can already guess from the name the founding elements of this 
sport: with the backpack containing a sail, usually smaller and easier to carry than 
the standard ones, you go up the mountain paths and once you have conquered the 
take-off point you open the sail and fly to another destination.
If you just want to enjoy the colorful spectacle of paragliders in flight 
while staying grounded, do not miss the numerous national and 
international competitions organized every year in our territory; in 
2017, Feltre hosted the World Paragliding Championships, welcoming 
hundreds of pilots from all over the world. No excuse then, the skies 
of Feltre are waiting for you!

Sky dive

Ammettilo, hai sempre sognato di volare… ebbene, quale luogo migliore 
della Valbelluna per farlo!

Tutto ciò che ti serve è un po’ di coraggio, ma quando i tuoi piedi si leveranno da 
terra sfidando la gravità siamo convinti che sarà una delle più belle sensazioni 
che tu possa provare: ammirare il nostro territorio da una prospettiva insolita, 
nella quiete interrotta solo dal fruscio del vento, fluttuando in cielo al ritmo delle 
correnti. E per rendere l’esperienza ancor più memorabile puoi immortalare il 
momento con una go pro messa a disposizione dagli istruttori. E se ci prendi gusto 
puoi diventare tu stesso pilota, grazie ai corsi della Scuola Parapendio Feltre. 
Per i più avventurosi, inoltre, c’è una disciplina che sta prendendo sempre più 
piede, ovvero quella dell’hike&fly. Già dal nome si intuisce quali sono gli elementi 
fondanti che stanno alla base di questo sport: con lo zaino contenente una vela, 
solitamente più piccola e facile da trasportare di quelle standard, si risalgono i 
sentieri di montagna e una volta conquistata il punto di decollo si apre la vela e si 
vola verso un’altra meta.
Se invece vuoi solamente goderti il colorato spettacolo dei parapendii in 
volo restando con i piedi per terra, non perderti le numerose gare nazionali e 
internazionali organizzate ogni anno nel nostro territorio; nel 2017, addirittura, 
Feltre ha ospitato i Campionati Mondiali di parapendio, accogliendo centinaia 
di piloti da ogni parte del mondo. Nessuna scusa quindi, i cieli del Feltrino ti 
aspettano!

In compagnia di esperte guide puoi provare 
l’ebbrezza di un volo in parapendio immerso 
nella splendida cornice delle Vette Feltrine o 
solcando i cieli della conca dell’Alpago.

With our expert guides you can experience 
the thrill of a paragliding flight in the beautiful 
setting of the Vette Feltrine or furrowing the 
skies of the Alpago basin.

READ ARTICLE
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Ski and snow

Winter 
action

WINTER ACTION

A quarter of an hour’s drive from the major historical and cultural centers of the 
Province of Belluno and Feltre, are respectively the ski area of Nevegal and Mount 
Avena, small paradises for snow lovers.

Thanks to their strategic location, they are the perfect places to spend a day immersed in the 
winter whiteness without long queues or eternal trips, ensuring relaxation and fun for all tastes 
and ages (almost) at zero kilometre.
The Alpe del Nevegal, located in the heart of the Pre-Alpine ridge, enjoys a 360° view of both 
the Dolomites and the Veneto plain and offers more than 20 km of slopes of varying difficulty, 
from those for beginners, perfect for approaching the world of skiing, to those for more 
experienced skiers, such as the evocative “Le Erte”, which means “the steeps” and is tailored 
for adrenaline lovers.
The Mount Avena ski area, however, dominates the Feltre valley from above and is located 
just outside the Dolomiti Bellunesi National Park. If in summer it is a popular destination for 
trekking enthusiasts, in winter it turns into a bustling ski resort, where sport 
and fun come together, thanks to the themed apres-ski events organised by the 
area’s chalets, which have now become fixed appointments of the Feltre social 
scene. As for the slopes, apart from the two red ones and the school field, the 
beaten shortcuts winding through the woods in an almost magical atmosphere 
are characteristic and fun.
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Sciare a due passi dalle città 
d’arte? In Valbelluna è possibile!

Skiing close to the cities of art? 
In Valbelluna you can!

Per maggiori informazioni sul comprensorio dell’Alpe del 
Nevegal:
For more information about the Alpe del Nevegal:
https://www.nevegal2021.it
Per maggiori informazioni sul comprensorio del Monte Avena:
For more information on the Mount Avena: 
https://www.labirreriapedavena.it

Infatti, ad un quarto d’ora d’auto dai maggiori centri storici e culturali della 
Provincia di Belluno e Feltre, si trovano rispettivamente il comprensorio 
sciistico del Nevegal e quello del Monte Avena, dei piccoli paradisi per gli 
amanti della neve.

Grazie alla loro posizione strategica, sono le località perfette per passare una giornata 
immersi nel bianco candore invernale senza lunghe code o viaggi eterni, garantendo 

relax e divertimento per tutti i gusti e per tutte le età (quasi) a chilometro zero.
L’Alpe del Nevegal, situata nel cuore della dorsale prealpina, gode di una vista a 

360° sia sulle Dolomiti che sulla pianura veneta e offre più di 20 km di piste di 
diverse difficoltà, da quelle per principianti, perfette per approcciarsi al mondo 
dello sci, a quelle per gli sciatori più esperti, come l’evocativa “Le Erte”, che 
tradotta in italiano significa “le ripide” ed è pensata su misura per gli amanti 

dell’adrenalina.
Il comprensorio sciistico del Monte Avena, invece, domina dall’alto la vallata feltrina 
e si trova proprio alle porte del Parco Nazionale Dolomiti Bellunesi. Se d’estate 
è meta assai frequentata dagli amanti del trekking, d’inverno si trasforma in una 
movimentata località sciistica, in cui sport e divertimento si fondono, grazie agli 
apres-ski a tema organizzati dagli chalet dell’area, divenuti oramai appuntamenti fissi 
del panorama mondano feltrino. Per quanto riguarda le piste, oltre alle due rosse e al 
campo scuola, sono caratteristiche e divertenti le scorciatoie battute che si snodano 
attraverso il bosco in un’atmosfera quasi magica.
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Ski touring
La Valbelluna è sempre spettacolare. È possibile godere appieno del suo incanto 
anche nella stagione invernale che offre numerose possibilità di divertimento 
praticando sport all’aria aperta. Accogliente e intima, offre agli amanti dello sci 

alpinismo emozioni e luoghi incantevoli da attraversare, 
lontano dalla frenesia delle grandi masse di sciatori. Si tratta 
di una disciplina adatta a chi ama l’ambiente montano e lo 
vuole esplorare nel rispetto dell’ambiente. La Valbelluna offre 
la possibilità di fare escursioni più semplici sul manto nevoso 
che lambisce i boschi fino agli itinerari situati sulle zone più 
alte e ghiacciate. È fondamentale la preparazione fisica e la 
conoscenza dell’ambiente montano e del clima. Per avvicinarsi 
a questa disciplina, è necessario frequentare dei corsi e affidarsi 
ad una guida alpina per iniziare con semplici escursioni per poi 

affrontare gradualmente tracciati più impegnativi. Lo scialpinismo si può praticare 
in molte zone del territorio della Valbelluna tra le quali il Nevegal a Belluno, il Monte 
Avena, il Monte Grappa e il Cansiglio in Alpago.

Valbelluna is always spectacular. You can 
fully enjoy its charm even in the winter 
season, that offers many fun opportunities 
to practice outdoor sports. Welcoming and 
intimate, it offers ski mountaineering lovers 
emotions and enchanting places to cross, 
away from the frenzy of the large masses 
of skiers. It is a suitable discipline for those 
who love the mountain setting and want to 
explore it with respect for the environment. 
Valbelluna offers the opportunity to make 
easier excursions on the snowpack that 
lapps the woods up to the itineraries located 
on the highest and icy areas. Physical 
preparation and knowledge of the mountain 
environment and climate are essential. To 
approach this discipline, you need to attend 
courses and rely on a mountain guide to start 
with simple hikes and then gradually tackle 
more challenging tracks.
Ski mountaineering can be 
practiced in many areas of 
the Valbelluna including 
Nevegal in Belluno, Mount 
Avena, Mount Grappa and 
Cansiglio in Alpago.

READ ARTICLE
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Valbelluna 
is always 
spectacular. You 
can fully enjoy its 
charm even in the 
winter season, 
that offers many 
fun opportunities 
to practice 
outdoor sports.

La Valbelluna è sempre 
spettacolare. È possibile godere 
appieno del suo incanto anche 
nella stagione invernale che 
offre numerose possibilità di 
divertimento praticando sport 
all’aria aperta.

WINTER ACTION



Sci di fondo, ciaspole 
e sleeddog
Cross-country skiing, snowshoes and sleeddog

In Valbelluna non mancano le possibilità per 
gli amanti dello sci di fondo. Quando il clima 
è favorevole vengono preparati gli anelli a 
Pian Longhi in Nevegal, a Pra del Moro a 
Feltre, sul Monte Avena e sul Monte Grappa. 

In the first two facilities it is possible to rent the necessary equipment both for 
professionals during their workouts and for beginners or novice children. The other 
two stations offer a wild experience in an authentic landscape, characterised by the 
silence of nature. You can try the same experience with snowshoes, which will allow 
you to walk comfortably and adventurously through snowy fairytale landscapes. It is 
a sport that you can practice in the high mountains as well as on the most accessible 
and simple trails suitable for the whole family. There are many paths to follow from 
Feltrino to Alpago to admire nature in panoramic places surrounded by an enchanted 
atmosphere. An original way to discover Valbelluna is with the Sleeddog, a discipline 
born in North America. This sport is available to all children.
In Alpago there is a school of sleeddogs and during the winter season there are 
real slopes just for sleeddogs where you can also practice the ski 
joring, a special cross-country skiing where, encouraging dogs to run 
like the wind, it will seem to live an adventure of another time. The 
organization offers to all dog lovers the opportunity to learn about and 
practice this sport on trails with rings of 2.8 and 12 km in the beautiful 
scenery of the Cansiglio Forest.

Nelle prime due strutture è possibile noleggiare l’attrezzatura necessaria sia per 
professionisti durante i loro allenamenti che per principianti o bambini alle prime 
armi. Nelle altre due stazioni è possibile, invece, vivere un’esperienza wild in un 
paesaggio autentico caratterizzato dal silenzio della natura. La stessa esperienza 
si può provare con le racchette da neve, che vi permetteranno di camminare in 
modo comodo e avventuroso tra paesaggi innevati da fiaba. È uno sport che si può 
praticare in alta montagna così come sui sentieri più accessibili e semplici adatti 
a tutta la famiglia. Numerosi i tracciati da percorrere dal Feltrino fino all’Alpago 
per fermarsi ad ammirare la natura in luoghi panoramici avvolti da un’atmosfera 
incantata. Un modo originale di scoprire la Valbelluna è possibile con lo Sleeddog, 
disciplina nata in Nord America. Questo sport è alla portata di tutti anche dei 
più piccoli. In Alpago, è presente una scuola di sleeddog e durante la stagione 
invernale sono allestite delle vere e proprie piste dedicate ai cani da slitta dove si 
può praticare anche lo ski joring, uno speciale sci da fondo dove, incitando i cani 
a correre come il vento, sembrerà di vivere un’avventura d’altri tempi. L’ente offre a 
tutti gli appassionati cinofili la possibilità di conoscere e praticare questo sport su 
percorsi tracciati con anelli di 2,8 e 12 km nel meraviglioso scenario della Foresta 
del Cansiglio.

È uno sport che si può praticare in 
alta montagna così come sui sentieri 
più accessibili e semplici adatti a 
tutta la famiglia.

It is a sport that you can practice in 
the high mountains as well as on the 
most accessible and simple trails 
suitable for the whole family.

WINTER ACTION
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In Valbelluna there are many possibilities 
for cross-country skiing lovers. When the 
weather is good, rings are prepared at Pian 
Longhi in Nevegal, Pra del Moro in Feltre, 
Mount Avena and Mount Grappa.

Le racchette da neve 
che vi permetteranno 
di camminare in modo 
comodo e avventuroso 
tra paesaggi innevati 
da fiaba.

Snowshoes that allow 
you to walk comfortably 
and adventurously 
through snowy fairytale 
landscape.
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SUMMER OUTDOOR

WINTER ACTION

Cammina e 
respira tra luoghi 
incontaminati
Walk and breathe through 
pristine places

Nature

Luoghi dove ogni stagione 
regala emozioni diverse 
dalle dolci sfumature del 
foliage autunnale alle 
colorate distese di fioriture 
primaverili.

Every season offers different 
experiences, from the sweet 
shades of autumn foliage to 
the colourful expanses of 
spring blooms.

...che tipo sei?

trekking

MONTAGNA

bike

LAGHI

enogastronomia

BORGHI

canyoning

CASTELLI

foliage

kitesurf

FORESTE

parapendio
storia e
cultura

CANYON

Scegli la tua vacanza ideale tra le infinite 
possibilità di divertimento, cultura e relax ai 
piedi delle Dolomiti,. La Valbelluna è facile 
da raggiungere e ricca di musei, borghi 
storici, piste ciclabili, trekking nella natura, 
canyon cascate e laghi che sono il paradiso 
per il windsurf e il kitesurf.

www.dolomitiprealpi.it

Sono rari e preziosi quei luoghi di montagna in cui 
la natura è ancora selvaggia e incontaminata, dove 

l’uomo vive nel rispetto dei complessi meccanismi 
che muovono flora e fauna, e ancora puoi respirare la 

sensazione di pace ed equilibrio che così manca nella 
caotica vita di tutti i giorni.

Le nostre montagne hanno la fortuna di essere 
ancora così: territori molto più vivaci e ricchi di tesori 
naturalistici di quanto si possa immaginare sfiorandoli 

velocemente per le strade di fondovalle. Luoghi dove ogni stagione 
regala emozioni diverse, dalle dolci sfumature del foliage autunnale 
alle colorate distese di fioriture primaverili.

Where nature is still uncontaminated, where man lives in respect 
of the surrounding wildlife, and you can still breathe that feeling of 
peace that lacks in our chaotic everyday life: 
these are our mountains, a places so rare and 
precious!
You can find many rich naturalistic treasures, 
more than you expect, while every season offers 
different experiences, from the sweet shades 
of autumn foliage to the colorful expanses of 
spring blooms.



A27 Venezia - Belluno uscita
Belluno e Pian di Vedoia.

A27 Highway Venice - Belluno
Exit at Belluno - Pian di Vedoia.

DISCOVER VALBELLUNA

www.dolomitiprealpi.it
Consorzio Turistico Dolomiti Prealpi 
P.Iva01127060257
Piazza Trento e Trieste, 9
32032 Feltre, BL, Italia

COME ARRIVARE

By car

Gli aeroporti più vicini sono
Venezia “Marco Polo” (95 km),
Treviso “Antonio Canova” (75 Km),
Verona “Valerio Catullo” (175 km), 
Trieste “Ronchi dei Legionari” (155 
km), Milano “Malpensa” (360 km)

The nearest airports are Venice 
“Marco Polo” (95 km),Treviso 
“Antonio Canova” (75 km), Verona 
“Valerio Catullo” (175 km), Trieste 
“Ronchi dei Legionari” (155 km), 
Milano “Malpensa” (360 km).

By plane

Le due tratte ferroviarie che servono 
la provincia di Belluno sono Venezia 
Santa Lucia - Belluno - Calalzo Pieve 
di Cadore Cortina e Padova Centrale 
- Feltre - Calalzo Pieve di Cadore 
Cortina.

There are two different rail links to 
the Dolomites 1. Venice (S. Lucia) 
- Belluno - Calalzo Pieve di Cadore 
Cortina 2. Padua (Centrale) - Feltre - 
Calalzo Pieve di Cadore Cortina.

By Train


